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s'o mai custe in limba, e datoria noastrh a filologilor s'o pro-
hodim cel putm cum se cuvine.

N, Drfiganu.

XII.

Cuvinte si etiinologii de rectificat.
Se intâmpla adeseori cá o greplä de scrisoare ori de tipar

ori chiar copiarea gre§ita a unui cuvânt pe Ne, mai ales and
e vorba de cuvinte dialectale ori vechi, poate sá inducà in eroare
chiar §1 pe cei mai distm§i i s,:rupulo0 filologi, adernenindu-i
sã dea etimologii uneori fantastice.

lad câteva cuvinte i etimologii de acest fel care trebue
scoase din dictionarele noastre.

1. Foamene.
In Dict. Acad. II, p. 148 gSsim :
Foamene + s. I. = foame. Vor vie via a de ve : Vu vor

ave scárbä, nece durerea. . . nece a se face foameni, nece va lipsi
yard. . . CUV. D. BATR. II, 462. Pentru etimologie, cfr. foame.

La foame ni se spune ca "limba noastrA pastreaz5 i urme
de o declinare fames, *Inis, ca in sard. famine, span. hambre,
gascon. ham' etc. D-1 Pl4CARIU s'a lásat ademenit de acest
fapt pentru a adrnite cuvântul citat mai sus in Dicflonar. De
fapt cuvântul nu exists. in Codicele Todorescu, care inca
ne-a pástrat textul Cage/ail/or in ora mortii din care se
citeazã, in locul corespunzAtor (f. 872°, r. 13), citirn oameni.
Deci se dovedete de intemeiatä bãnuiala lui HASDEU (Cuvenle,
II, p. 488, N. 88) care admitea alternativa : foameni poate
sS. fie in loc de foamefi, plural de la foamete", ori, printr'o
eroare grafica" subt influenta inceputului verbului face de mai
nainte, pluralul oameni". Dar, i farà a cunoa§te redactia Co-
dicelui Todorescu, din insqi textul ne putem convinge ca" nu
poate sa fie vorba de foameni= foameti", cSci cu cdteva ran-
duri mai sus ni se spune c'à in raiu : nice va lipsI ploaie, nice
calclurà de soare, nice vor mina, de foame nice de sete",
etc., ci va fi numai bine i fericire §i nu va lipsi a

8
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Munci, nice a se face (sii sA facA) oameni.(= a se nate, a se
inmulti oamenii"), nice va lipsi varA, nece toamnA, nece prima-
vara", etc.

2. e'er.
Subt titlul. Rumanisclze Elyino logien" D-I PHILIPPIDE dã

in ZRPH, XXXI (1907), fasc. 3, p. 282-309 o serie mai lungã
de etimologii ca rezultat al cercetärilor D-Sale etimologice fa-
cute in cursul redactArii panii la litera D a Dictionarului limbil
romeine. No. 53 (p. 303) este cer (6er), pe care-I explicA in

modul urinAtor:
Substantiv in. Pl.? 1. 'Fizionomiea unei familii, semnul

dupA care se cunoa0e un om din ce famille se trage' Sea-
toarea II, 186. Familiengepräge, Familienzug ; signum gentis;
air de famine, cachet de famille 2. 'Un mod de insAmnk
prin crestAturi lemnele sale ori pe cele fAcute de el pentru
proprietar. In sine e un fel de rAb4: fiecare om isi are insä
samnui sàu neashmAnAtor cu al altora'. Sezatoarea II, 186. Zei-
chen; signum ; signe. Et: Dasselbe mit alb. Cerd Miene,
Gesichtsausdruck, it. ciera, Ansehen, Miene, welches Ascoli
Archtv. Volt. IV, 119 vom lat. cera Wachsbild ableitet" 1)

Dar dazd controlAm putin citatele pe care is§i crade§te D-r
Philippide etimologia, gAsim cA temeha e foarte tabredA. Cita
tele date pentru a stabili intelesul cuvantului sAnt amAndouä
din contributia 0 samil de ctivinte (Din munfil Sucewi) publi-
catA in 5ezedoorea de I. Teodorescu. D-I A. Gorovei in intro-

1) Afar& de ital, cera, ciera Infatisare, fizionomiet mai putem
adatigA engadinul cera, cu acelasi inteles $1 sardul akkerare 'a se arAtA
(la tereastrA)'; cf si neap. cayera (in care MAYER-WM, EtWb No 1670
(p. 131) vede o contaminate cu AERE) §i compusul malacayera 'infAtisare
bolnAvicioasA, fatA rea, aspect Mu'.

In privinta acestor cuvinte romanice parerile sAnt diferite, MEYER-
LUM, I. c., admite cã sant imprumutate in limba itallana din frantuzeste,
unde ex sta cuv:intul ehere (in expresia faire bonne chere) si exista odi.
nioara forma chiere, care, ca i sardul, proventalul, spaniolul si portugezul
cara, presupun in tip latin *CARA imprumutat din grecescul x4,2: `cap'.
De mult ASCOLI (Archivio glott. ital. IV, 119-122) s'a ridicat impotriva
acestei Oren exprimate si de aRti, i vede in cuvAntul italian si retoroman
pe lat. CEREUS `de ceara' (CEREAE IMAGINES), cAutAnd sA explice toate
iregularitAtile fonetice c apar in dialectele italiene de nord si care mai cu
seamá II fac pe Meyer-Lublce sA admit& CA acest cuvAnt e irnprumutat din
frantuzqte. 0-I PHILIPPIDE, cum vedem, admite pkerea lui ASCOLL

a-si

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 07:01:00 UTC)

BDD-A14621 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



314

ducerea la aceas a culegere de cuvinte (Sez. II, p. 125) spune
relativ la c inainte de e din transcrierea cuvintelor : Sunetul in-
semnat prin c se roste5te intr'un mod care numai prin auz se poate
deprinde". A5adar cer nu se va ceti e'ér, cum crede D-I Phiiippide,
ci éer, iar acest óer moldovenesc nu e decat alterarea fone-
ticA a cuvantului /ter, care a dat mai intaiu lder, apoi éer.

Cdt priveste, insemnarea de subt 1, este cunoscut ca po-
porul nostru intrebuinteazd de obi,eiu un /ter anume facut
pentru a arde (inftera s infieri) pe armurul sau pe coapsa vite-
lor un semn distinctly al stapanului De-aici (p. e x t,) se nu-
me5te fier i semnul râmas la vita pe locul infierat. cf Pam-
file J. II. Vaca asta are fleru' lw curare, are fieru' satului. Pietle
veindule sci n'aiba /tare Corn 1. Pantu (Dice. Acad. Rom., t. II,

fasc. 2, p. 117). hgurat s'a spus apoi si despre asernanarea dintre
copil si parinti 5i rude, despre fizionomia asemanâtoare a unei
familii, semnul de pe care se cunoaste un om din ce familie se
trage A aveci fierul cuivd" 'a semand cu cineva! Gheorghe
are fierul ma-set (= seamanä). Pamfile, J II. (Da(. Acad. Rom.,
1. c)

Tot cam a5h se va explica 5i insemnarea de subt. 2. Cres-
taturile au luat in mod figurat numele semnului ars cu fiend,
care Inca se obi5nuia pe lemne.

3. Cinttir;-..

In aceeasi lucrare D-I Philipp:ft la p. 304 ne dd subt No
57 uimatoarea etimologie .

Cinturd (6intard)
Subst. f Lantujel, Kettchen ; catella; chainette (Pipa cu

cintu'rei, malaiu nu-I la gura'. Zanne Proyerbe In, 303. Bihor
Ungaria). Et. : cinctura."

E vorba, evident, despre o gresala de tipar care a prilejit
aceasta ethnologic. Pipa n'are cIntu'ra, ci atetura, Mundstiick
am Pfelfenrohr" de care, adeyarat, se leae adeseori un Ian-
-Inge'. Ciuturd in metrul r oporal 1-.1 oate pi imi accentul 5i pe si-
laba p nultima (cf. slujestl pe-o tundra stint ,9i pe-o pipa cu du.
tura la larnik-Barseanu, p 409, ap. TDRG ) Pentrn etimologie
v. Pu5tariu, E. Wb., p. 39, No. 382 5i TDRG, p. 370.

=
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Este aeeea.51 grepli pe care i-o imputS lui Dame insulf
D-1 Philppide cu caten pagine mai nainte (o. c., p. 282-3):
Einige Beispiele mögen dies beweisen. Dame : Cladd (a). v.
appeler. 'El dada nioai tea' (V. Alexandri), il appelle la mort."
Es gibt aber kein Zeitwort a dada im Rumänischen, und die
S elle in Alexandri Poez(, vol. 11, Bucure0, 1897, pag. 228
latil et : 'Leahal, cladd moarta, greu cade pe pantile, d. h. 'der
Pole, eine todte Masse, sinkt schwer zu Boden'. Dame :
Cleipang. adj., Moldova et Bucure§ti, qui a les ()reales pen-
dantes.' Aveà ni0e urechi clapAnge' (1. Creang6), il avait les
orcilles pendantes." hi der Tat existiert emit Wort clapáng nicht,
sondern das bekannte chi/ dug, und die Stelle in Creanga, Po-
ve$ti, la,-*, 1890, r ag. 239 lautet : 'Omul acela aved ni,ste urechi
clapcIage'. Und so manches andere",1)

4. Oberca.
La pag. 1069 a fascicolei a 17-a a DRG. al lui Tiktin

apà-util la 1S10 gAsim urmatorul cuvânt :
ObercA' (a.) v. intr. u m h en r re n Buc. Qu. Am urn-

blat tot obercdnd priu padure Sbiera Pov. 258. Et. Unbek."
Controlând textul in Sbiera gAsim : A imblat orbecfind prin

perdure, deci intreg articolul, impreunã cu Et. Unbek." a fost
cládil pe o gre013 de copiare in fi§e.

Aitfel forma cerecta" orbeca nu e necunoscutã pentru Tiktin,
care cu tri an mai tiirtiu in fasc. 18, p. 1093 a DRG, ni-o cla

aláturi de lwrbocill, orbeca otbociii ca o formã secun-
darã a lui orbcical. In realitate ins6 lucrul pare sä -fie tocmai
intors. Admitem adic6, iiipreunä cu D-1 S. Pqcariu (Et, Wb.,

1) D-I V Bogrea ne atrage atenha ca' mei cucind < coquina
nici euctiu'u < cuend + lu, date de Plzilippide in acela§ loc (p. 308)

nu extsta in advv.jr. E vorba de o cehre gre§ita a pluralului substantivului
elm, 'unealta, instrumant, me§tesug' fnaintea caruia se gäsla prepozitia
cl, ln calc cloda exerrpte care urmea7S Au Putt . curftle ce'le Dorn-
negz . . . casele cde ea mut, grddint grajchurt Let. I, 23123

Au sant [focal] ltz paha loam pe curtea domneascd, pe casele
de la harem, po castle cele nalte de la cdmard (en ctru[i]le), pe censor-
meal de pe poartd, pe btserca cea mare domneascd Let, III, 393 3

In exemplul :mem 5 V A. Ureche, ;)i Costin, Opere comptdc I,
558, banu:a cd e liorba de o corup it ;71 se Intreba daca nu este a se ceti
cu dna grddmai.
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p. 107, No. 1224). cA orbeca (prez. &bee) wie ein Blinder irn
Finstern (umher) tappen", tasten", nu umherirren", este forma
originala, iar aceasta nu se poate despArti de orb z orb u s,
-a, u m blind", ci trebue derivata din *o r bi car e. Iterativul
orbactiesc, impreuna cu celelalte forme secundare ale sale, e un
derivat al lui orbecd prin sufixul -desc, care e propriu verbelor
de origine onomatopoetica, de care se apropie orbeca prin in-
telesul sdu.

5. Ghiftul si ciumurlul.
In Dictionarul Academiei Romine vol. II, fasc. IV, p. 257

ni se cla cuvântul urmator : Ghiftui vb. 1V-a trans. Bourrer.
A indopa cu mcincare, mai mull deceit trebue, pdnd la disgust.
Oldfluid porch din farina aceia. Economia. 101. 0 lacomilor,
care si de cele mai bune bucate vd ghiftuiti. DOghici, R. 70,
cfr. ,ez. IX. 66. Dau toti gluflutti de salui. Muscel, 76. F i g.

Lin mimic . . . , vrdnd cu bani [pe Domn] sd-I ginfluiascd. Beldi-
man, Tr. 431, Ghiftuiti de patind. Konaki, P. 303. Piimdni gldf-
hut de vlaga ce i-au dat veacurile trecute. I. lonescu, C. 219.
5tiinta medicaid ca care neon glaftuit in cars de 40 de ani.
Alecsandri, T. 1200 [Si : (hiperurbanism ?) biftul vb. 1Va, (cu
derivatul) biftuire s. f. Biftuirea crocodilului, norocul hameleo-

Cantemir, 1st. 205]". Nu se cla etimologia. Pricina e pro-
babil ca s'a p.ornit gresit de la forma transitivA, deci de la no-
tiunea de a indopa cu mâncare, mai mult dealt trebue, pana
la disgust", cum ni se spune, in loc sa se porneascA de la
forma reflexivA pentru care ni se da altfel un singur exemplu,
desi aceasta formA e cea mai intrebuintata In gralul zilnic. A
se ghiftul a se intoxica". Porch gatt glufluit = porcii au
mAncat preá mult, incat s'au ingretosat prin intoxicare".

In felul acesta etimologia cuvântului e evidentA. Avem de
a face cu un derivat al germanului Gift = venin". Cat pri-
veste forma biftui atestata la D. Cantemir, ea nu e decAt o
redare grafica gresita a acestui cuvAnt in urma confundArii lui
cu cuvintele care, având la inceput un bi-, in graiul moldove-
nese se rostesc cu gh'i-, ca de pilda gleine in loc de bine etc.
Cantemir a simtit in ghiftui un biftul §1. l-a transcris in acest

maul.
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chip. A facut acela Iucru pe care I-a facut, de pild5, §i Lau-
rian i Maxim cand in loc de cimpi, care e forma banateana

literara a moldovenescului cinchi, ne-a dat cimil, forma care
nu existA. etc. E un hiperurbanism fdra semnul intrebärii.

Alaturi de verbul a se ghiftul ca un fel de calque lin-
guistique" al lui avem pe a se ciumurlui, tot cu intelesul de a
i-se apleca cuiva, a i-se face rAu, a-si strica stomahul in urma man-
carii prea cu poftA mai ales din mancAri unsuroase, a se intoxich;
a se ingretosa, a avea greatA de ceva", a face galci de greatA".
Ce mat faci, vere Panlelimoane? Ce s fac? Is cam ciumur-
lull ION CREANGA, II, 250. Ccind era soarele in de sard, cam
pe la achindii, ciumurluil de tot, clucd mon grdmadd la
pdmeinl (Ungureni Botosani). ION CREANGA. IV. 103.
a se gerhgrlui vb. IVa. N. R. R. 1910, 86. a se ,iemärtui vb.
IV' GR. BAN.

Der lval: ciumurluealà s. f. = boalA de om" (evident in-
toxicare") (H. X, 360, XII, 333); boalA ce cuprinde tot trupul si-lsla-
beste, influentd" (Vicovul-de-sus i Dorna, in Bucovina) corn.
G. NISTOR; constä in o slAbAciune a trupului provenitd dintr'o
munca fortatd sau dintr'o betie nastrwica, ce tine 3-4 zile
de-a randul" (SEZ. III, 130);, cand omul are aceasta boala ii

dor toate ciolanele, tot trupul" (SEZ. V, 57). Eu ii cunosc cu
intelesul de Ingretosare", stricarea stomahului cu mancare prea
multa i unsuroasr.

Cat priveste etimologia, D-1. PHILIPPIDE') ii dei iva din
un rolnanesc mie necunoscut din gralui poporului
care ca i it. cimurro (4,0rapciuga"; fig. guturaiu"), dupa D-Sa,
ar fi v gr. xup.05 fr. Ungurescul csOmor s'ar deriva din romane-
s:-ul ciumur. Cred inskicá inceputul in cm-al cuvantului
inselat de astAdatA pe D-1 PHILIPP1DE. lnsusi D-1 PHILIPPIDE
nu o mai sustine cu absoluta convingere ')

SCRIBAN (ARHIVA, 1912. Nr. 4) primeste explicarea datA
de PHILIPPIDE pentru rom. ciumur §i ung csOmOr dar adauge
l din ciumurluiesc denotà ungurismul" si De la clumar se

1) Mai pe urtnA in Un specialist roman la Lipsca in Viara ro-
mineascd, V (1010). No 4, p. 48: Eu nu zic ca am numal deck dreptate,
mAcarci etimologia propusa de mine e foarte probabila .."

Inthaiu

cram,

si

[81:
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derivA ciumeirez, produc un gust amar si astringent, fac gura
punga (Muntenia)".

Tot ash de flu o nimereste si TIKT1N, care dA intelesul
infolge ithermässiger lirbeit vollig erschopft verden; -I zer-
schlagen" §i citeaza un exemplu in care cuvAntul, din intAm-
plare, e intrebuintat figurat: HAD. NUV. I, 86 (nesfdr,site7-1 fzival
cdnd ei-i foame si esti ciumqrluil de trudei) i in privinta etimo-
logiei adauge: Vie II -zu cému'r, also weich werden wie Kleiber-
lehm" (p. 367), iar pe cirniir il derivA (p. 322) din turc. èamfir
Schlamm, Lehm".

Pentru AlNEANU si. la 1908 (Dice. universal, ed. II, p.
155) origina e necunoscuta. Dar expliczrea cuvAntului nu e asa
grea cum se pare din cele expuse mai sus. FArã sã avem pre-
tentia de a da o etimologie noud, cAci apropierea s'a facut si
din partea altora (WEIGAND% ci mai mult pentru a arAta des-
voltarea semantica paralelA a lui gluftui Cu ciumarlul constatdm
ca acest din urma e imprumutat din ung. csdrnörlik inf csomor-
lem care insemneazh intocmai ceea e am arAtat eh insemdtazA
cuva.ntul romAnesc si e un derivat al lui csemer, csömdr durere
de pAntece" (hastekerO csemer sou csömor) i greata", fasti-
dium cibi". Insusi csemer inch a intrat in romaneste, fAra insh
a se mentine, cum se vede din AN. CAR. care ne clA : csemdr.
Nausea".') Acest cemir a putut sa ne dea derivatele ciumdresc
a lua gust amAricios, vorbind in special despre yin" (LIl.), ciu-
märez: dragostea nu se ciumAreaza (Coresi, carte cq invdeeiturd
dela 1580-81, p. 374, ed. Puscariu-Procopovici, p. 338. aumiirat
(Avram Corcea, Balade pop., ap. PHILIPPIDE, I. c.), ciumeiros
cum e gutul gutuei si al porumbelor" (Baronzi, Limba rornand
si traddiunile ei, I, 115, op. PHILIPPIDE I. c.) mai curAnd decAt
ciwnei cum crede DI WEIGAND (cf. PHILIPPIDE, I. c ).

Csemer, csomor-ul unguresc e de origine slava*. Cuvantul
slay, pe care in forma &men, i deosebitele derivate ale aces-
tuia il geisim in toate limbile slave (r , rut., bulg., s.-kr., slov,,
éeh., pot., sorb. s.) e de origine germanA si se deriva din v.-germ.

1) Kthischer Ialzresbericht fiber die Forschntte der rom. Phil.,
raportul pe 1905, I, 80.

2) DI POPOVICI, Nyelvor, XXXVIII (190.9), p. 212 a atras mai intAiu
atentia asupra acestul ungurism vechm.
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hemern Nieswürz," spAnz" (cf, lit. Kemerai Pl. Alpkraut, (Was-
serdost" etc.). Desvoltarea semanticA a cuvintelor slave a fost
spanz" veninul spAnzului" simptomele de board pro-
vocate prin acesta" mdnie, supdrare" (v. BERNEKER, 1,

143). Acceptiunea din urmd nu o avem in limba romdneascd,
cum nu se gdsege nici in ungurete.

6. lieredre-hurueálä.
In Dict. Ac. II", p. 387 ni se cla de dou6 ori cuvantul

hereVi'e, odatà cu intelesul de lucru, ocupatiune" (fr. occupation),
citandu-se Viciu, GI., a doua oard cu cel de huruiald" (fr. bruit
sourd"), amintindu-se cd e comunicare a Dlui I. CORBU. In
realitate avem de a face cu ace14 cuvánt. D-1 CORBU a fa'cut
gre§ala ca a tradus un provincialism cu o acceptiune provinciala a
cuvAntului huruiald", iar de-aici a urmat intelegerea si tradu-
cerea gre§itd a acestui cuvânt. liuruealei nu insemneaza' adicd
decdt lucru" in propozitiuni ca acele care urmeaza : Ce-ei mai
fact alcita huruealli ? Aidla Ituruealii am pe cap. E derivat al verbului
a se hurui, care se intrebuinteazd des in tinutul Ndsdudului in
fraze ca: Cu ce le mat Immesh? etc.

7. Fele§tio'c.
Cuvantul felesho'c il gasim in Dtce. Acad. (T. 11, f. II, p.

94) cu cloud intelesuri:
1. Paindtuf fdcut dintr'un bat scurt despicat la un capdt

i avdnd in despic6turd o bucAtica de peteed (cdrpd) sau ni;te
calti, Este feleslio'c de uns osia carutei cu pdcurd §i felesttoc
de uns ciubotele cu ralpuealA, cfr. Creanga, GI -,Damé, 1, 13 ;
Pamhle, I. C. 140. De mina carueei alcirnau pikornila cu fele-
5tiocal $1 posletica, Creangd, P. 106; cf. A. 46".

2. (In Muntii Sueevii, in Mold.) Fail pentru opalt, facut
din [tr'] o bucatd de peteca". Sez. II , 227/15 ; cf. III, 83/18)".

Evident iritelesul al doilea e secundar §1 s'a desvoltat prin
extensiune.

Cuvdritul mai are *i forma felesliu'c (TDRG., Dice, Acad ).
I. lordan, Diflongarea lut e si o accentuaei in pozieitle a ,,si e
la§i, 1921, p. 217 mai -cla, citdnd pe Cihac, si forma foloao'c.
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Control 5nd insa in Cihac, Dice. d'el. dacerom., vol. 11, p. 498
s. v. si in indice nu am gdsit aceastA forma'. .

Derivat e Faliistioa'ca (n. top. in Vla Fa, v. lordan, 1. c)
Ce prive0e etimologia, Cihac (1. c.) Il derivã din ung.

iölii(3, felez6 r5cloire". Aceasta etimologie o admite i lor-
dan (1. c.). Tiktin (DR(..i., p. 616) nu incearca sa dea o etimo-
!ogle oarecare, spune numai: Scheint mit dem ebenfalls dun-
keln sfi0o'c Sprengwedel" verwandt zu sem". In sfar0t Diet.
Acad. (I. c ) constatá : Etimologia necunoscut5. (Forma mai
veche pare a fi felesteu, care ar puted fi un cuvânt de (*gine
ungureascd ; terminatia -eu a putut fi inlocuita prin -oc dupa
analogia lui sfe5loc)." F5ra a mai vorbi de etimologia lui Ci-
hac, care e imposibila din toate punctele de vedere, consta-
tam la rândul nostru Ca aceastA explicare parentetica a act.
Acad. se apropie mult de adevar, fart insA a-I ajunge.

In adevar cuvantul e de origine ungureascd i la origine
a a vut terminatiunea -eu. Forma mai veche ins5 nu a fost fe-
leVe'u, care se intrebuinteazd astAzi (cf. Die(. Acad., I. c., p.
94, la Marian, S. III, 35 i 36 se da, probabil gre0t, felesteu)
pentru a insemnd un pAmatuf", motoc" pentru uns, impi-
strirea oualor de Pati ori intrebuintarea de piston in proa§ca co-
piilor, ci festele'u, (cf. fesleli prin Mold., Buc. i Ban. cu
intelesul : 1. ,a (se) murclarr, ,a (se) manjra (se) mazgalP,
f i g ,a (se) necinsti. 2. r e f 1. (Mold. despre animale) a-0 face
treaba", pe care Diet. Acad. I. c., p. 106, il considerd de un
derivat chn ung festeni a v5 psi, a colora" prin suf. -ell.i

Festele'u, metatezat feles'leu un pamdtuf de uns sau mdz-
galit", a putut fi upr contaminat cu sfesto'c, sfislo'c, sfislo'c,
sfestio'c, sfeto'c, sevaslo'c, cu care aved un inteles inrudit, cdci
insemneaza Weihwedel" (= Munt. meitauz) i constA din o
legdtura de busuioc. Tiktin revenind asupra acestuia din urrna
citeaza exemplul : Cand pornesc pe uliti cu zi inlaiu ca sa slro-
peasca cu sfistocul panntele blagocinu boale bacaltile . .. lanov,
CL. V. 133, i ne da o explicare destul de acceptabila : Vgl.
nordserb. (nach Mikl. Et. Wb. s. v. vi-) sville Flachshund", bulg.
svilak Bund", russ. svitokti Rolle", zu slay. via winden" (s) fest-
in Anlehnung an (s)fesla'nle" (DRG , p 1419).

N. Driiganu,
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